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Abstract 

Translating the meanings of the Qur'an is a crucial issue as its words include countless 

precise explanations. The scholars of Sciences of Quran have defined the rules and regulations for 

the translation of meanings of the Qur'an into other languages.  

A number of scholars have translated its meanings into Tamil as more than ten complete 

translations of the meanings of the Qur'an has been published. However, there are differences 

between them in their performance of the intended meaning, as each adheres to a special pattern 

that the others do not adhere to. Thus, the study aims to identify the approaches of the translations 

of the Holy Qur’an into the Tamil language focusing on Surah al-Fatihah using the analytical and 

comparative methods.  

The findings of this article reveal that there are many differences in each translation in the 

performance of intended meaning, and that there is an urgent need to revise the translation 

approach into Tamil language. Perhaps, this research will help the researchers and readers to 

become familiar with the style of translations. 
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 ملخص البحث 

القيام بعملية ترجمة معاني القرآن الكريم من القضايا الحاسمة لما أن ألفاظه تتضمن دقائق الأمور التي لا تحص ى، وقد  

حدد العلماء قواعد وضوابط يستعان بها على الترجمة وبخاصة ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغات الأخرى. وقد قام عدد لا  

عانيه إلى اللغة التاملية حيث صدرت أكثر من عشر ترجمات كاملة تاملية لمعاني القرآن الكريم  يوضف بالقلة من العلماء بترجمة م

 إلا أنه يوجد هناك اختلفات بينها في أدائها للمعني المراد حيث تلتزم كل منها بأسلوب خاص لا يلتزم بها غيرها.  

تركيزا على سورة الفاتحة باستخدم المنهج التحليلي  ويهدف هذا البحث إلى تحديد أساليب الترجمتين إلى اللغة التاملية  

بين   الترجمة  في منهج  إلى وجود الاختلف  النتائج  الترجماتوالمقارن. وتشير  إلى   كل من  المراد ووجود حاجة ماسة  المعنى  أداء  في 

 التعرف بأسلوب الترجمات.   مراجعة منهج الترجمة في اللغة التاملية من جديد. ولعل هذا البجث يساعد الباحثين والقراء على  

 القرآن الكريم، الترجمة، التاملية، العربية، اللغة.  الكلمات الدالة:

 المقدمة 

القرآن الكريم كتاب الله تعالى الذي لا يأتيه الباطل من بين يديه ولا من خلفه تنزيل من حكيم حميد، وهو القول العظيم  

 لا يؤخذ منه ولا يرد إلا في حدود الفهم والدراية، والاحتفاظ بصورته العظيمة، والتيقن والتحرز.  

فاق الترجمات لمعاني القرآن الكريم بكل لغات العالم. ولعل أقدمها  آ  وقد كان لانتشار الإسلم في العالم أثره الكبير في فتح 

م على يد المترجم "أندرى دي ريو". ثم توالت الترجمات في العالم العربي، وخاصة  1674كانت ترجمته باللتينية في جنوب فرنسا  

 بالسعودية، فعبد الله نصيف هو من أوائل المترجمين لكتاب الله تعالى.  

في    ومنذ تلك المؤثر  الترجمة ودورها  العالم نحو  في  للترجمة وما أوضحته من خطوات الاستشراق  المحاولات الأساسية 

ترجمة معاني القرآن الكريم ظهرت عدة من الترجمات لمجموعة من المترجمين، كان منهم المتمرسون على الترجمات القرآنية، وهم  

ستدلوا فيها على تعليمهم وخبراتهم للغة العربية ومعرفة بعض سماتها اللغوية مجموعة عرفت بدورها البارز في الترجمة لأنهم ا

 والبلغية واستندوا أيضا إلى إسلم بعضهم واستعرابه واعتماده على كتب التفاسير الكبيرة.

ة إلى عائلتين  من الواضح أن كل لغة فريدة في أصواتها ومفرداتها وسطحها وعمقها. وتنتمي اللغة العربية واللغة التاميليو 

آسيوية التي نشأت في الشرق الأوسط ويتحدث بها في  -لغويتين مختلفتين. وتنتمي اللغة العربية إلى الفرع السامي للعائلة الأفرو  

رئيس ي   بشكل  بها  ويتحدث  الأفريقي.  والقرن  أفريقيا  وشمال  آسيا  غرب  عبر  يمتد  واسع  في    183قوس  بلدا   21مليون شخص 

هي لغة درافيدية يتحدث بها في الهند وسريلنكا وماليزيا. ومن المعروف أن   -ناحية أخرى  في -التاميلية واللغة م.  باعتبارها لغتهم الأ 

كل اللغتين من أطول اللغات الكلسيكية على قيد الحياة في العالم. وبالتالي فإن الاختلفات اللغوية والثقافية بين هاتين طبيعية.  

لا توجد فقط في اللغة التاميلية ولكن أيضا في العديد من  -على سبيل المثال  -الدلالية للغة العربية  فبعض الخصائص اللغوية و 

 لغات العالم. 

-   للناس كافة إن معجزة القرآن الكريم تتمثل في بلغته وفصاحته باللغة العربية التي أنزل بها في القرن السابع الميلدي  و 

للعرب   اللغة  الذين هم ليس فقط  البلغة    أصحاب  اللغة    –العربية وعلماء  الذين لا يتحدثون ولا يفهمون  للعجم  أيضا  ولكن 

 العربية. ومن هنا كانت الحاجة إلى ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغات المختلفة.   
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فهم  في  همية عظمى  لدعوة إلى الله تعالى وتبليغ الإسلم لغير أهله. وكذلك لها أ في اترجمة القرآن الكريم لها أهمية عظمى  و 

العربية نسبتهم   الكريم لأن المسلمين الناطقين بغير  القرآن  العرب لنصوص  الذي يبلغ مليار  80غير  % بالنسبة لعدد المسلمين 

ونصف المليار تقريبا، ومعظم هؤلاء المسلمين لا يحسنون العربية ويتوسلون إلى فهم الكتاب العزيز بواسطة ترجمات لمعاني القرآن  

 أو بواسطة تفاسير مترجمة للغاتهم.    الكريم

وعلوة على ذلك فإن ترجمة القرآن الكريم مسألة فيها جدال كبير بين فقهاء المسلمين وعلمائهم، فهم بين محلل ومحرم  

 مع العلم بأنها خدمت الإسلم من حيث تعريف غير العرب بمبادئه وأصوله وتراثه وحضارته.  

ة ماسة إلى الناطقين بغير اللغة العربية مما أدى الباحثين إلى القيام بدراسات تتعلق  وعلى هذا، فإن ترجمة القرآن حاج

بتراجم القرآن حيث صدرت بحوث مقارنات عديدة تتعلق بترجمات القرآن الإنجليزية نسبيا إلا أن الدرسات المقارنة بين ترجمات 

قام   بين ترجمتين تامليتين للقرآن الكريم خاصة  راسة المقارنة  القرآن التاملية ضئيل وجودها مما حمل الباحثين على القيام في د

  بهما بي. زين العابدين وإقبال المدني.

 مشكلة البحث 

القيام بعملية ترجمة معاني القرآن الكريم من القضايا الحاسمة لما أن ألفاظه تتضمن دقائق الأمور التي لا تحص ى، وقد  

حدد العلماء قواعد وضوابط يستعان بها على الترجمة وبخاصة ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغات الأخرى. وقد قام عدد لا  

عانيه إلى اللغة التاملية حيث صدرت أكثر من عشر ترجمات تاملية كاملة لمعاني القرآن الكريم  يوصف بالقلة من العلماء بترجمة م

 هناك اختلفات بينها في أدائها للمعنى المراد حيث تلتزم كل منها بأسلوب خاص لا يلتزم بها غيرها.   إلا أن 

 أهداف البحث 

 القرآن الكريم إلى اللغة التاملية.   تحديد أساليب المترجمين إقبال المدني وزين العابدين لمعاني .1

 الكشف عن الاختلفات الموجودة بين الترجمتين.     .2

 حدود البحث  

 اختار الباحثون ترجمتي إقبال المدني وبي. زين العابدين إلى اللغة التاملية بحيث تم الاقتصار على سورة الفاتحة.  

 منهجية البحث  

زين العابدين باتباع    .تركيزا على ترجمتي القرآن الكريم لإقبال المدني وبيتحلل الدراسة أساليب ترجمة سورة الفاتحة  

 المنهج الوصفي المقارن.   

 النتائج والمناقشة 

 اسم السورة: الفاتحة أو فاتحة الكتاب )القرآن( 
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اتحة الكتاب هي مقدمة الكتاب. وقد جاء في التحرير والتنوير "وتسمية القطعة  اسم السورة: الفاتحة ويعنى البدء. وف

المعينة من عدة آيات القرآن سورة من مصطلحات القرآن، وشاعت تلك التسمية عند العرب حتى المشركين منهم ... ولم تكن أجزاء  

" أما الفاتحة فهي تطلق باعتبارها "علما على المقدار  .لمالتوراة والإنجيل والزبور مسماة سورا عند العرب في الجاهلية ولا في الإس

 الضالين"، وقد صارت علما بالغلبة لسورة الحمد، وقد يطلق عليها وحدها. " إلى  "الحمد لله" المخصوص من الآيات من 

الله   وهو  "بسم  المعين،  القدير  وهو  الله،  باسم  بالاستعانة  والعبادة  العمل  المسلمون  متصف  يبدأ  إنه  أي  الرحمن، 

بالرحمة، وهو الرحيم بعباده، ولفظ الجللة "الله" هو الاسم الأعظم، والرحمن هو اسم من أسماء الله الخاصة به، ومعناه ذو 

الرحمة الواسعة، وهو أخص أسماء الله بعد لفظ الجللة كما أن صفة الرحمة هي أخص صفاته؛ ولذا يأتي ترتيبها بعد لفظ 

حْمَن(  والرحيم: اسم من أسماء الله: معناه: الموصل رحمته إلى من يشالجللة غالب وِ ادْعُوا الره
َ
َ أ

ه
لِ ادْعُوا اللَّ

ُ
اء  ا كما في قوله تعالى )ق

من عباده. قال ابن القيم رحمه الله: "الرحمن دال على الصفة القائمة به سبحانه، والرحيم دال على تعلقها بالمرحوم، فكان الأول 

لثاني للفعل، فالأول دال على أن الرحمة صفته والثاني دال على أنه يرحم خلقه برحمته، وإذا أردت فهم هذا فتأمل  للوصف وا

 رَحِيمٌ( ولم يجئ رحمن بهم فقط، فعلم أن رحمن هو الموصوف بال
ٌ
هُ بِهِمْ رَءُوف ؤْمِنِينَ رَحِيمًا(  )إِنه

ُ ْ
انَ بِالم

َ
رحمة، ورحيم هو  قوله: )وَك

 "  .تهالراحم برحم

 ترجمة إقبال المدني   .1

அத்தியாயம்:1 அல்ஃபாதிஹா - த ாற்றுவாய் - மக்கி 

அளவற்ற அருளாளன், நிகரற்ற அன்புடைதயான் அல்லாஹ்வின் பபயரால் 
(ஓதுகிதறன்) . 

அடைத்துப் புகழும் அகிலத் ாரின் இரட்சகைாகிய அல்லாஹ்வுக்தக உரியது . 

(அவன்) அளவற்ற அருளாளன். மிகக் கிருடபயுடையவன். 

(அவதை நியாயத்) தீர்ப்பு நாளின் அதிபதி. 

(எங்கள் இரட்சகா!) உன்டைதய நாங்கள் வணங்குகிதறாம். உன்னிைதம நாங்கள் 
உ வி த டுகிதறாம் . 

நீ எங்கடள தநராை வழியில் நைாத்துவாயாக! 

எவர்கள் மீது நீ அருள் புரிந் ாதயா அத் டகதயாரின் வழி(யில் நைத்துவாயாக). 
(அது உன்) தகாபத்திற்குள்ளாைவர்கள(ாாை யூ ர்களின் வழிய)ல்ல; அன்றியும், 
வழிதகைர்கள(ாாை கிருஸ்துவர்களின் வழியும)ல்ல . 

   أما
ً
ترتيبا الكريم  القرآن  سور  من  الأولى  السورة  هي  السورة  هذه  أن  إلى  فيشير  المدني  كلمة  إقبال  ويستخدم   .

அத்தியாயம்    للسورة، وهي تعنى "الفصل". ومن الملحظ أن هذا الاصطلح يشبه بما يتم تقسيم الإنجيل )العهد القديم والعهد

 ويشير قبل البدء بالترجمة إلى أن هذه السورة نزلت في مكة.   (Chapters and Verses) الجديد( إلى فصول، وأسفار

المترجم أدرك أن لفظ الجللة ليس له ترجمة، لأنه ليس هناك لفظة تعادل اسم الله تعالى، لذلك فقد ترجم بسم    لعل

بـ  அல்லாஹ்வின் பபயரால்الله   التقدير  البسملة، ويترجم آية الحمد لله رب الع  ஓதுகிதறன். ويذكر  المين على في 
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.  وهي من الألفاظ الغريبة في اللغة التاملية. ويشرح الضمائر بالقوسين في آيات  இரட்சகன்جملة واحدة. ويترجم كلمة "رب" بـ  

أنعمت عليهم غير   الذين  الصراط المستقيم" و"صراط  "اهدنا  آيات  في  بالقوسين  الدين" ويفسر  "الرحمن الرحيم" و"مالك يوم 

 كما تكرر في اللغة العربية.    ةضالين". ويكرر الضمائر ولكنها لا تكرر في أسلوب اللغة التامليالمغضوب عليهم ولا ال

آية "صراط الذين أنعمت عليهم...." على جملتين. ويترجم الأسماء الموصولة رغم أنه لا يحسن أن تترجم الأسماء    ويترجم

 الموصولة إلى اللغة التاملية.  ويترجم حروف الاستثناء يعنى "غير" على حدة.  

 ترجمة بي. زين العابدين  .2

அத்தியாயம்:1 - அல் பாதிஹா - த ாற்றுவாய்  

அல்ஃபாத்திஹா என்ற அரபுச் பசால்லுக்கு த ாற்றுவாய், மு ன்டமயாைது எைப் 
பபாருள். திருக்குர்ஆனின் மு ல் அத்தியாயமாக இது அடமந்துள்ள ால் இந் ப் பபயர் 
வந் து. திருக்குர்ஆனிதலதய இந்  அத்தியாயம் குறித்துச் சிறப்பித்துக் 
கூறப்பட்டிருக்கிறது . 

அளவற்ற அருளாளனும், நிகரற்ற அன்புடைதயானுமாகிய அல்லாஹ்வின் பபயரால்... 

எல்லாப் புகழும் அல்லாஹ்வுக்தக. (அவன்) அகிலத்ட ப் (படைத்துப்) பராமரிப்பவன் . 

அளவற்ற அருளாளன். நிகரற்ற அன்புடைதயான் . 

தீர்ப்பு நாளின் அதிபதி . 

(எைதவ,) உன்டைதய வணங்குகிதறாம். உன்னிைதம உ வியும் த டுகிதறாம் . 

எங்கடள தநர்வழியில் பசலுத்துவாயாக! 

நீ அருள் புரிந்து (உன்ைால்) தகாபிக்கப்பைா , பாட மாறிச் பசல்லா வர்களின் 
வழியில் (பசலுத்துவாயாக)  . 

فيوم  أما  العابدين  زين     ئبي. 
ً
ترتيبا القرآن  سور  من  الأولى  السورة  هي  السورة  هذه  أن  إلى  أيضا  كلمة  هو  ويستخدم   .

அத்தியாயம்    للسورة، وهي تعنى "الفصل" وبعد ذلك يترجم كلمة الفاتحة بلفظ واحد. ولم يشر إلى مكان نزول السورة ولعل

 همية اسم السورة.يذكر أ هالجدير بالذكر أن  نهذا بسبب الاختلف في مكان نزول السورة. وم

الشيخ أدرك أن لفظ الجللة ليس له ترجمة، لأنه ليس هناك لفظة تعادل اسم الله تعالى، حيث إن أسماء الله    ولعل

; ليتماش ى مع أسلوب اللغة التاملية.  உம்; وضم الآية بـ  அல்லாஹ்வின் பபயரால்توقيفية؛ لذلك فقد ترجم بسم الله  

 يشمل التقدير على السياق.   هذا بسم الله، ولعل   ولم يذكر الشيخ التقدير في متعلق

;. وييترجم كلمة"الرحيم"  பராமரிப்பவன்الشيخ آية الحمد لله رب العالمين على جملتين، ويترجم كلمة "رب" بـ    ويترجم

لغة ولم يكرر الشيخ الضمائر في اللغة التاملية، لأن تكرار الضمائر أسلوب لا يوجد في ال  ، நிகரற்ற அன்புடைதயான்بـ  

. واقتصر آية "صراط الذين أنعمت عليهم غير  தநர்வழியில். يعنى حدةعلى كلمة وا தநராை வழியில்التاملية. ويقصر 
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عن ترجمة الأسماء الموصولة لأنه لا يحسن أن تترجم الأسماء الموصولة في    ي المغضوب...." على جملة واحدة في الترجمة، ويستغن

 التاملية.   غةستثناء على حدة. بل ترجم المعنى على أسلوب اللاللغة التاملية. ولم يترجم حروف الا 

 الخاتمة 

الباحثون خلل صفحات الدراسة إلقاء الوصف الدقيق عن ترجمة إقبال المدني وبي. زين العابدين. ويبدو بعد   حاول 

وب المقارنة أنه يوجد هناك اختلفات عديدة بين كل الترجمتين في أداء المعنى المراد حيث إن الأولى كثيرا ما تراعي المحافظة على الأسل

الحرفية فيها مع أن الثانية غالبا ما تحاول المحافظة على أسلوب اللغة التاملية حتى يبدو فيها    مةلترحالعربي لدرجة غلبة أسلوب ا

 أسلوب الترجمة المعنوية مما يسهل به فهم معاني القرآن الكريم نسبيا.  

   التوصيات

 التالية:  التي يطرحها الباحثون حول ترجمة القرآن الكريم إلى اللغة التاملية تشتمل النقاط    التوصيات

 القيام بدراسات نقدية عن تراجم القرآن الكريم التاملية لتحديد درجة صحتها ومستواها العلمي واللغوي.   .1

 إعداد قواعد خاصة للقيام بعملية ترجمة معاني القرآن الكريم من قبل المتخصصين في هذا المجال.   .2

 التاملية بهدف تقديم الحلول المناسبة. البحث عن مشاكل ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة .3

***** 
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